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うろたへな寒くなるとて赤蜻蛉
urotae na samuku naru tote aka tombo
(Issa, 1804)

don't be bewildered / by the cold weather! / dragonfly
(Lanoue)

ne zavarodj össze / a hideg időtől! / szitakötő
(Lilith)
狼狽える うろたえる (EDICT) (v1, vi) to be flustered, to lose one''s presence of mind
狼狽 ろうばい confusion, dismay, consternation, panic

狼 ロウ, おおかみ wolf; 狽 ケン, バイ, ハイ; wolf, be flurried
寒 さ, カン, さむ.い, さん cold
なる なる (LIFSCDIC) (vi) become , turn , come , get
とて (EDICT) (prt) even, even if, even though
赤 あ, セキ, あこ, あか.らめる, あか.らむ, あか.い, あか-, あか, シャク, あま red
蜻蛉 とんぼ, とんぼうdragonfly, damselfly

hidegre fordult

a koraősz hirtelen –

hull a szitaszárny…

csillámból készült
átlátszó hártyaszárnyak
fagyot nem állnak
e duplaszárnyú
légi szörnyek rémesek
egy hangyaszemnek

füvön csillanó
ékszer – holt szitakötő…
jó ötvös a fagy
szálldossatok még

libegő szép libellék

rá se rántsatok

lárváitok majd

tavasszal kikelnek – ne
pánikoljatok

